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                              Рахель БЛУВШТЕЙН  

  

                                

                                                       (1890-1931) 



 

                                                                                                  
        
 על רחל בלובשטיין  

 
  Краткая биографическая справка 

 

РАХЕЛЬ – псевдоним Рахели Блувштейн (1890-1931), еврейской поэтессы. Родилась в Саратове, росла в Полтаве. В юности 

писала стихи по-русски и училась живописи. В 1909г. иммигрировала в Палестину (Эрец Исраэль, как называют её на иврите), где 

примкнула к еврейским поселенцам и была одной из первых женщин-стажёров на с.-х. ферме около озера Кинерет.  

В 1913г. Рахель изучала агрономию в университете г.Тулузы (Франция). 

Из-за Первой мировой войны Рахель Блувштейн не смогла вернуться в Эрец Исраэль. Она учила детей евреев-беженцев в России, 

где и заразилась туберкулёзом. Вернувшись в Эрец Исраэль, она некоторое время работала на ферме в Дегании, но болезнь заставила её 

провести последние годы жизни в больницах и санаториях. 

Первые стихи на иврите Рахель написала в 1920г. Она печаталась в газете "Давар", и каждая её публикация ожидалась и 

воспринималась, как важное событие в культурной жизни еврейского ишува. Два сборника стихов вышли при её жизни, третий – 

посмертно. Рахель, одна из первых в современной еврейской поэзии, широко использовала разговорный язык. Её знание иврита 

опиралось на живую речь и язык ТАНАХа. Сказалось и влияние современных ей русских поэтов – Блока, Ахматовой и др. 

Для поэзии Рахели характерны ясность, лиричность, музыкальность, краткость, но, вместе с тем, глубина и многоплановость 

содержания, элегичность и ностальгия на грани смерти. Эти качества сделали поэзию Рахели очень популярной, особенно – у молодых 

читателей. Большáя часть её стихов положена на музыку. 

Рахель переводила русскую, идишскую и французскую поэзию. 
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Рахель  

 

Настроение 
 

А.Д.Гордону 

 

День подошёл к концу, 

Потом исчез. 

Поблекло золото вершин, 

Потом небес. 

 

И потемнел простор полей, 

Простор немой. 

Путь долог, одинокий путь 

Пустынный мой. 

 

Что мне судьба-тиран сулит, 

Не знаю я. 

Пойду с весельем и за всё  

Благодаря. 

 

Рахель  

 

Ты ль конец? 

 

Ты ль конец? Голубы небеса, даль светла, 

И туман над грядущим ещё не сгущён, 

И поля зелены. Тихо. Осень ещё 

Не пришла. 

 

Я приму приговор, в сердце жалобы нет: 

Алы были закаты и зори всегда, 

И цветы вдоль дороги мне слали привет 

В те года. 

 

 רחל
 

 הֲלָךְ נֶפֶשׁ
 

 לא. ד. גורדון    
 

יךְ,  הַיּוֹם הָלַךְ וְהֶחְשִׁ
 דָעַךְ הַיוֹם. 

ים   זָהָב מוּעָם צֻפּוּ שְחָקִׁ
 וְהָרֵי רוֹם.

     
יר מֶרְחַב שָדוֹת שְחִׁ י הִׁ יבִׁ  סְבִׁ

לֵם;   מֶרְחָב אִׁ
י  ילִׁ יק שְבִׁ רְחִׁ י בּוֹדֵד, –הִׁ ילִׁ  שְבִׁ
י שוֹמֵם...  ילִׁ  שְבִׁ

     
י הַגּוֹרָל,  אַךְ לאֹ אַמְרֶה פִּׁ

 גוֹרָל רוֹדֶה,
קְרַאת הַכֹל, יל לִׁ  אֵלֵךְ בְּגִׁ

 עַל כֹל אוֹדֶה!
 

 רחל
 

 הַאַתָה הוּא הַקֵץ? 
 

 הַאַתָה הוּא הַקֵץ? עוֹד צָלוּל הַמֶרְחָב 
ים מֵרָחוֹק, ים עוֹד רוֹמְזִׁ לֵי הַחַיִׁ  עַרְפִׁ

 עוֹד הַשַחַק תָכֹל וְהַדֶשֶא יָרֹק,
 טֶרֶם סְתָו.

 
י, לְבָבִׁ ין, אֵין תְלוּנָה בִּׁ  אֲקַבֵּל אֶת הַדִׁ

י, יעוֹתַי וְטָהַר שַחֲרִׁ  הֵן אָדְמוּ שְקִׁ
י  יבִׁ דֵי נְתִׁ יְכוּ בְּצִׁ ים חִׁ  וּפְרָחִׁ

י.   בְּעָבְרִׁ
 



 

Рахель  

 

Она опоздала прийти 

 

Она опоздала прийти, а придя не посмела, 

Не посмела произнести: «Я здесь!», постучав в сердца дверь; 

И, как нищие у оград, стоит, протянув свои руки, 

И печален, тускл её взгляд, умоляющий, жалкий теперь. 

 

Потому и свечи так бледны, что в честь неё зажгла я, 

Словно осенью блики последние сумерек мрачных, сырых,  

Потому и радось моя тиха  - тиха, неполна и печальна, 

Словно муки напрасных надежд, ожиданий пустых. 
 

 
Рахель  

 

В садике 

 

Элу̀ль. Мир, весь розовый и голубой,     *) 

Стал печаль источать…      

Может, встать, оставить прошлого пыль за собой          

И о завтра мечтать? 

Может, благословить гнёт смиренной душой, 

Приговор оправдать? 

 

Среди грядок, борозд пройдёт девушка с свежей водой 

И давай поливать. 

Ни один стебель, жаждущий влаги живой, 

Не оставит она увядать… 

Может, простить Богу нрав Его злой, 

По-другому начать? 

 

 
 רחל

 
 הִיא אֵחֲרָה לָבוֹא 

 
יא אֵחֲרָה לָבוֹא וּבְבוֹאָהּ לאֹ הֵעֵזָה,  הִׁ

י! בְּדָפְקָהּ עַל דַלְתוֹת הַלֵב; נֵנִׁ קְראֹ: הִׁ  לאֹ הֵעֵזָה לִׁ
יטָה, יָה עָמְדָה, וְידֶָיהָ דוּמָם הוֹשִׁ  כַעֲמֹד עֲנִׁ

כְנָע וְעָצֵב.  תְחַנֵן, נִׁ  וְעָצֵב הָיָה מַבָּטָהּ, מִׁ
 

י, כְבוֹדָהּ הֶעֱלֵיתִׁ ים הַנֵרוֹת אֲשֶר לִׁ וְרִׁ  וְעַל כֵן חִׁ
מְדוּמֵי סְתָו;  יר דִׁ  כְאַחֲרוֹנֵי נְגֹהוֹת בְּהַאֲפִׁ

ית, מְהַסֶסֶת, מַדְאֶבֶת, ישִׁ י, חֲרִׁ מְחָתִׁ ית שִׁ ישִׁ  וְעַל כֵן חֲרִׁ
יַת פִּׁ כְזָבָה, כֶעֱנוּת צִׁ קְוָה נִׁ  שָוְא. -כְהַדְאֵב תִׁ

 

 
 רחל

 
 בַגִנָה

 
 בְּבֹקֶר אֱלוּל הָעוֹלָם וָרֹד וְתָכֹל,

ין.  יף תַנְחוּמִׁ  מַרְעִׁ
תְנַעֵר מֵעֲפַר הָאֶתְמוֹל,  שֶמָא לָקוּם, לְהִׁ

ין?   בַּמָחָר לְהַאֲמִׁ
 שֶמָא בְּלֵב עָנָו לְבָרֵךְ אֶת הָעֹל,

ין?  יק אֶת הַדִׁ  לְהַצְדִׁ
 

ים נַעֲרָה תָבוֹא,  בֵּין שוּרוֹת עֲרוּגוֹת וּתְלָמִׁ
גְעַש.  הַבֶּרֶז יִׁ

צְמָאוֹ  בְעוֹל בִּׁ ים, אַף גִּׁ יסֵי חַיִׁ יא מַזָה רְסִׁ  הִׁ
שְכַח, לאֹ נֻטַש.   לאֹ נִׁ

סְלֹח לָאֵל אֶת זְדוֹן לְבָבוֹ,  אוּלַי לִׁ
יל מֵחָדָש?   אוּלַי לְהַתְחִׁ

 



1922-1923 

 

*) Элуль – последний месяц еврейского календаря (конец лета), это 

время самоанализа и подведения итогов, раскаяния и всепрощения, 

время для подготовки к наступающему кануну Нового года и к 

Судному дню. 

 

 

Я опасалась, что он уйдёт 

 

Я опасалась, что и он уйдёт от нас 

Без благословения на прощанье… 

Так печальны глаза: 

В уголках рта спрятана горечь; 

Посмотрит серьёзно на игрушки детей, 

Вспыхнет и вдруг замрёт, как бы говоря: а, всё равно… 

 

И будет вечер, и на встрече друзей место его будет пусто. 

И, как ужаленные внезапно коброй, 

Побледнев все поднимемся разом 

И войдём в его комнату; а его там нет, 

И на столе 

Будет белеть его последнее письмо… 

 

 

Рахель  

 

Да, мы вместе пошли  

 

Да, мы вместе пошли - 

Смелы, веселы,  путь далёкий нас ждал.    

Да, мы вместе пошли, 

Чтобы встретить свой идеал. 

 

Но один за другим 

 
 
 
 
 
 
 
 

 יָגֹרְתִי פֶן יֵלֵךְ
 

תָנוּ י פֶּן יֵלֵךְ גַם הוּא מֵאִׁ  יָגֹרְתִׁ
ידָה… רְכַת הַפְּרִׁ  בְּלאֹ בִּׁ

 כֹה נוּגוֹת הָעֵינַיִׁם: 
צְפָּנָה; ירוּת נִׁ יוֹת הַפֶּה מְרִׁ  בְּזָוִׁ

י, ינִׁ סְתַכֵל רְצִׁ ינוֹקוֹת יִׁ  בְּשַעֲשוּעֵי תִׁ
דֹם, כְאוֹמֵר: הַכֹל אֶחָד….  גְעַש וּלְפֶתַע יִׁ  יִׁ

 
פָּקֵד.  ים מְקוֹמוֹ יִׁ בַּת חֲבֵרִׁ מְסִׁ הְיֶה וּבִׁ  וְעֶרֶב יִׁ

טְחָה כְפֶתֶן.  וְנָשְכָה הַבִּׁ
תְרוֹמֵם כֻלָנוּ, ים נִׁ וְּרִׁ  וְחִׁ

 וְחָרַדְנוּ לְחַדְרוֹ וְהוּא אֵינֶנוּ,
 וְעַל גַּבֵּי הַשֻלְחָן 

ין…  כְתָבוֹ יַלְבִּׁ  אַחֲרוֹן מִׁ
 
 

 רחל
 

 הֵן יָצָאנוּ בַסָךְ 
 

 הֵן יָצָאנוּ בַּסָךְ
יבָה רְחוֹקָה  נְתִׁ ים, לִׁ ים, עַזִׁ יזִׁ  עַלִׁ

 הֵן יָצָאנוּ בַּסָךְ
 לְקַדֵם אֶת פְּנֵי הַמַלְכָה. 

 
 וּבָזֶה אַחַר זֶה



Полегли без сил в дороге большой, 

Но один за другим 

Навсегда расстались со мной. 

 

Вот уйдёшь так и ты, 

И в большой стране я останусь одна. 

Вот уйдёшь так и ты. 

Кто же в го̀ре нальёт мне вина? 

 

Он иссохнет тогда, 

Мой источник в земной глубине. 

Он иссохнет тогда, 
И умрёт жизнь во мне. 
 
 
Рахель  

 

Его дочь 
 

Сероглазая, как родитель, 

Взгляд глубок, печален и тих. 

Пышны прядей длинные нити, 

Вкраплен пурпур в золото их. 

 

Как отец, она дышит покоем, 

Пожалеет, полна любви, 

Но, коль надо, ответит боем 

Ручка маленькая до кровѝ. 

 

Взгляд, как тайны знак непонятный, 

Как намёк, что нельзя объяснить, 

И усиленная многократно 

К внукам, правнукам тянется нить. 

 

ים:   עָיְפוּ, כָשְלוּ, כָרְעוּ בַּדְרָכִׁ
 וּבָזֶה אַחַר זֶה

ים.  נְצָחִׁ פְרְדוּ מֵעָלַי לִׁ  נִׁ
 

י תֵלֵךְ גַם אַתָה   –כִׁ
י;  י בְּאֶרֶץ רַבָּה לְבַדִׁ  וְנוֹתַרְתִׁ

י תֵלֵךְ גַם אַתָה   –כִׁ
י?  י יָסֹךְ בַּעֲדִׁ י בַּצַר לִׁ  מִׁ

 
יב אֶת מֵימָיו  י יַכְזִׁ  כִׁ

בְכֵי אֲדָמָה, יד בְּנִׁ י הַיָחִׁ  מַעְיָנִׁ
יב אֶת מֵימָיו  י יַכְזִׁ  –כִׁ

 וְגָוֹעַ אֶגְוַע בַּצָמָא. 

 

 
 רחל

 
 בִתוֹ

 
 אֲפֹרוֹת עֵינֶיהָ   –כְעֵינָיו 
 נוּגֶה מַבָּטָן; -וְעָמֹק

פְעַת תַלְתַלֶיהָ  זְהַב שִׁ  וּבִׁ
 גַם אֶצְלָהּ מָהוּל אַרְגָמָן. 

 
יל מַרְגוֹעַ, יהָ תַזִׁ  כְאָבִׁ
 תְנַחֵם וְתַרְוֶה עֶדְנָה,
 וְכָמוֹהוּ תַכֶה, פָּצוֹעַ 

 עַד זוֹב דָם, הַיָד הַקְטַנָה.
 

ם, ים סָמוּי מֵעֵינַיִׁ  אוֹת רָזִׁ
ין,-רֶמֶז  מָה מֻפְלָא מֵהָבִׁ

ם  בְעָתַיִׁ יץ שִׁ  בַּחוּט הַזֶה הָאַמִׁ
ין סָבָא אֶל נֶכֶד וָנִׁ  . מִׁ

 



 
Рахель  

 

Я на тебя не сержусь 

 

Я на тебя не сержусь, мне и малости хватит любой. 

Так дороже обилия летнего света для нас 

Осенью лучик солнца один золотой. 

 

Я спокойно смотрю, как года летят безвозвратно. 

Каждая радость нежданна всегда для меня, 

И её я благословлю многократно. 

 

Я из угла посмотрю на жизнь: мне её не догнать. 

Эй, путник! Привет! Не возжажду ли брать? 

Разве этого мало: давать, просто давать? 

 

 

Рахель  

 

Прими приговор 

 

О сердце, смирись, прими приговор, 

Без бунта прими его снова, 

Без гневного слова. 

 

На севере в снеге поля; 

Зелёные всходы укрыты 

Бесшумно и скрытно. 

 

Смирённое сердце, неси приговор, 

Подобно будь этим зёрнам, 

До лета покорным. 

 

 
 רחל

 
 אֵין בְלִבִי עָלֶיךָ

 
י רָב.  י עָלֶיךָ, הֵן הַמוּעָט לִׁ בִּׁ  אֵין בְּלִׁ

יקַר  ץ תִׁ פְעַת הַזֹהַר בַּקַיִׁ שִׁ  כָךְ מִׁ
 קֶרֶן שֶמֶש אַחַת בַּסְתָו. 

 
ם  ים עַל פָּנַי אֶשָא עֵינַיִׁ ים הַחוֹפְזִׁ  אֶל הַחַיִּׁ
מְחָה לאֹ צְפוּיָה  י שִׁ מְחָה לִׁ  –שְלֵווֹת. כָל שִׁ

בְעָתַיִׁם.  י בְּרוּכָה שִׁ  תְהִׁ
 

ים עַל פָּנַי, ים הַחוֹפְזִׁ ית אֶסְתַכֵל בַּחַיִּׁ קֶרֶן זָוִׁ  מִׁ
טֹל?  ם אֶתְאַוֶּה גַם לִׁ ים! הַאִׁ  שָלוֹם לַהוֹלְכִׁ

 וְלָתֵת, רַק לָתֵת, כְלוּם לאֹ דַי? 
 
 

 רחל
 

 הַצְדֵק אֶת הַדִין  
 

כְנָע, ין, הַלֵב הַנִׁ  הַצְדֵק אֶת הַדִׁ
ין גַּם הַפַּעַם,  הַצְדֵק אֶת הַדִׁ

 לאֹ מֶרֶד, לאֹ זַעַם. 
 

ים   בְּנוֹף הַצָפוֹן שָדוֹת מֻשְלָגִׁ
ים הַקָמָה הַמוֹרֶקֶת  טוֹמְנִׁ

 בְּסֵתֶר, בְּשֶקֶט. 
 

כְנָע,  שָא גְזַר חָרְפְּךָ, הַלֵב הַנִׁ
 וּדְמֵה לַפְּרֻדוֹת הָהֵנָה 

צְפֶּינָה. ץ תִׁ  לַקַיִׁ
 



 

Рахель  

 

Пусть забудется, лучше, горькая память о нём 
 

Пусть забудется, лучше, горькая память о нём, 

Пусть свобода меня позовёт опять. 

У костров прошлого не желаю греться огнём, 

Не протяну руки подаянье принять. 

 

Пусть будет, лучше, для мира душа моя, 

И никто ей не правит пусть. 

Укреплю, освящу, как и раньше, я 

С небесами и с полем союз. 

 

 

Рахель  
 

Ко мне явился ночью гость 
 
Ко мне явился ночью гость, 

Сел у моей руки. 

Спина худая – кожа, кость, 

Глазницы глубоки. 
 
Я поняла: пришла пора, 

И старый мост упал, 

Тот, что меж завтра и вчера 

Поток времён создал.   
 
Грозит иссохшим кулаком, 

И слышен злобный смех: 

Твой стих, да будет он стихом, 

Последним изо всех! 

 

 
 רחל

 
 כֵן, מוּטָב, יִשָכַח זִכְרוֹנוֹ הַמָר 

 
כְרוֹנוֹ הַמָר, שָכַח זִׁ  כֵן, מוּטָב, יִׁ

ית.  קְרָא שֵנִׁ י יִׁ  וְהַדְרוֹר לִׁ
מְדוּרַת הֶעָבָר, יק מִׁ  לאֹ אֶחְפֹּץ בְּזִׁ

יט.  נְדָבָה לאֹ אוֹשִׁ י לִׁ  וְידִָׁ
 

י, שְמָתִׁ  כֵן, מוּטָב, וְהָיְתָה לַיְקוּם נִׁ
רְדֶה:  יד בַּל יִׁ  בָּהּ אָדָם, בָּהּ יחִָׁ

י  יתִׁ י כְקֶדֶם בְּרִׁ דַשְתִׁ י, קִׁ זַקְתִׁ  וְחִׁ
ם הַשָדֶה. ם שַחַק וְעִׁ  עִׁ

 
 

 רחל
 

 בַלַיְלָה בָא הַמְבַשֵר 
 

 בַּלַיְלָה בָּא הַמְבַשֵר
י יָשַב שְכָבִׁ  ,עַל מִׁ

 ,שְאֵר-בָּלְטוּ עַצְמוֹת גֵּווֹ אֵין
 .עָמְקוּ חוֹרֵי עֵינָיו

 
שְבַּר  י נִׁ י כִׁ  אֲזַי ידַָעְתִׁ

 ,הַגֶּשֶר הַיָּשָן
 שֶבֵּין אֶתְמוֹל לְבֵין מָחָר 

 .תָלוּ יְדֵי הַזְמָן
 

יֵּם עָלַי אֶגְרוֹף רָזֶה  ,אִׁ
י צְחוֹק זָדוֹן שְמַע לִׁ  :נִׁ
יר הַזֶה   אָכֵן יְהֵא הַשִׁ

ירֵךְ הָאַחֲרוֹן  !שִׁ
 



 

Рахель  
 
Ожидание 

 

Пронзать тьму за окном отчаянным взглядом, 

Простирать руки к пространству без слов, тоскуя, 

Слушать музыку шелеста листьев ночную, 

И ждать знака свыше, что встретишься с чудом – – 
 
Семь раз потеряв надежду, поверить слову, 

Тайному утешению близкого воздаянья, 
Всё забыть и внезапно прийти в сознанье, 

И проклясть закон, и принять его снова – – 
 
И образы прошлого в мыслях лелея,  

В их духе, милосердном в чистом, укрыться, 

Глотать слёзы, пока день не озарится, 

От боли горькой и встреч сладких пьянея – – 

 

 

Рахель  
 

В моем великом одиночестве 
 
В моем великом одиночестве, в одиночестве раненого зверя 

Я буду часами лежать и молчать. 

Судьба собрала урожай в моем винограднике,  

Ни одной ягодки не оставила. 

Но поверженное сердце простило. 

Если это мои последние дни – 

О, пожалуйста, помолчи, 

Чтобы не замутило моё горе тихую синеву 

Неба, моего старого друга. 

 

 
 רחל

 
 צִפִיָה

 
נְעֹץ בָּאֲפֵלָה עֵינַיִׁם מְשַוְּעוֹת,  לִׁ
ים, פְרֹש אֶל הֶחָלָל יְדֵי גַעְגּוּעִׁ  לִׁ

ים, שְרוּש עָלִׁ  וְאֹזֶן לְהַטוֹת לְקוֹל רִׁ
 – –וּלְפַלֵל לְנֵס, וּלְיחֵַל לְאוֹת 

 
ין  וָּאֵש וְשֶבַע לְהַאֲמִׁ  וְשֶבַע לְהִׁ

גְמוּל קָרוֹב וָעֵר,-בְּנֶחָמַת  סוֹדוֹת, בִּׁ
תְנַעֵר  כְחָה וּפֶתַע לְהִׁ צְלֹל בְּשִׁ  לִׁ

ין  ין, וּלְקַבֵּל הַדִׁ  –  –וּלְקַלֵל הַדִׁ
 

קְלָט בְּחֵיק צַלְמֵי עָבָר,  וּלְבַקֵש מִׁ
 בְּמַגָּעָם חוֹמֵל, בְּמַגָּעָם טָהוֹר,

י כָבוּש, וְעַד הַיּוֹם יאֵוֹר בְּכִׁ רְעֹד מִׁ  לִׁ
מָתְקוֹ הַזָר  י הַכְאֵב וּמִׁ מְרִׁ שְכֹר מִׁ  – –לִׁ

 
 

 רחל
 

 בִבְדִידוּתִי הַגְדוֹלָה
 

ידוּת חַיָה פְּצוּעָה י הַגְּדוֹלָה, בְּדִׁ ידוּתִׁ בְדִׁ  בִּׁ
יש   .שָעוֹת עַל שָעוֹת אֶשְכַב. אַחֲרִׁ

יר י אַף עוֹלֵלוֹת לאֹ הוֹתִׁ  .הַגּוֹרָל בָּצַר בְּכַרְמִׁ
כְנָע סָלַח  .אַךְ הַלֵב הַנִׁ

ים הָאֵלֶה אַחֲרוֹנֵי יָמַי הֵם ם הַיָּמִׁ  – אִׁ
י  ,נָא שְקֵטָה-אֱהִׁ

י אֶת כָחֳלוֹ הַשָקֵט רְיִׁ יחַ מִׁ  לְבַל ידְַלִׁ
י מֵאָז –שֶל שַחַק   .רֵעִׁ

 
 



 

Рахель  
 

И даже эхо смолкло 
 
И даже эхо смолкло… И не счесть потерь 

Сокровищ прошлого. Судьбой всё сметено. 

О сердце бедное, печальное, теперь - 

Лишь ледяной покой. 
 
Как человеку жить? Что сделает в ответ 

На будущего гнев и зовы дня? Нет сил: 

Ни лона материнского воспоминаний нет, 

Ни для спасенья крыл.  

 
 

Рахель  
 

Отава 

 

Вот, я не пахал, зёрен не сеял, 

Молитв не читал, не просил дождей,  

О чудо! Поля вдруг дали всходы. 

Колосья под солнцем, а не репей. 
 
Не отава ли то урожая, 
Сжатого в радости прежней, потом 

В дни нищеты меня посетила, 

Проросла сквозь меня тайным путём? 
 
И вдруг поднялась на поле чудном, 

И вдруг поднялась, где была трава! 

И вспомнил я слова утешения: 

«И будете есть отаву сперва».    *) 

 

*) из библейской «Второй книги царств» 

 רחל
 

 וְגַם הַהֵד נָדַם
 

רַד מְאוּם   וְגַם הַהֵד נָדַם… וְלאֹ שָֹ
כְמַנֵי עָבָר.   מֵהַזָהָב הַטוֹב שֶל מִׁ

 עַתָה אֶבְיוֹן הַלֵב, עַתָה הַלֵב עָגוּם,
 עַתָה הוּא קַר.

 
חְיֶה אָדָם? וְאֵיךְ יוּכַל לָהֶם,  וְאֵיךְ יִׁ

עוּתֵי הֹוֶה וּלְרֹגֶז הַבָּאוֹת,  לְבִׁ
 הָאֵם -מַחְסֶה, בְּאֵין לוֹ חֵיק-בְּאֵין לוֹ כְנַף

כְרוֹנוֹת?   שֶל זִׁ
 
 

 רחל
 

 סָפִיחַ 
 

י, י, גַּם לאֹ זָרַעְתִׁ  הֵן לאֹ חָרַשְתִׁ
י עַל הַמָטָר. תְפַּלַלְתִׁ  לאֹ הִׁ

יחוּ צְמִׁ  וּפֶתַע, רְאֵה־נָא! שְדוֹתַי הִׁ
מְקוֹם דַרְדַר.  דָגָן בְּרוּךְ שֶמֶש בִּׁ

 
קֶדֶם, יחַ תְנוּבוֹת מִׁ ם הוּא סְפִׁ  הַאִׁ

ים מֵאָז? טֵי חֶדְוָה הֵם, קְצוּרִׁ  חִׁ
י, ימֵי הָעֹנִׁ י בִּׁ  אֲשֶר פְּקָדוּנִׁ
י בְּאֹרַח רָז.  בָּקְעוּ עָלוּ בִּׁ

 
 שַגְשֵגְנָה, שְגֶינָה, שַדְמוֹת הַפֶּלֶא
יש!   שַגְשֵגְנָה, שְגֶינָה, וּגְמֹלְנָה חִׁ

בְרֵי הַנֹחַם:  י זוֹכֶרֶת דִׁ  אֲנִׁ
יש.  יחַ וְאַף סָחִׁ  תאֹכְלוּ סָפִׁ

 
 



 
 
                    Рахель                       

 

        Миг встречи, полумиг 
                     

Миг встречи, полумиг, один лишь быстрый  взгляд, 

Обрывки смутных фраз и вдруг… 

Вновь смыто всё, потрясено опять 

Волною счастия и мук. 

 

Ограду возвела! Ищу напрасно я  : 

Где след? - плотина снесена. 

Пред шумным озером колени преклоня, 

Напьюся из него сполна. 

                                                              
Песня на музыку Х.Йовеля в его исп. 

http://www.youtube.com/watch?v=4N_efQlvJqo 
    
                                                                                                      

Рахель  
 

Грушевое дерево 
 
Эта связь с рукою весны… Встал человек ото сна, 

А перед окном в цветах 

Груша. За ночь расцвела! 

В тот же миг гора, что на сердце легла, 

Рассыпалась впрах. 
 
Так пойми: не сможет никто век скорбеть оттого, 

Что цветочек его завял  

Под дыханьем осени злой, 

Если весна улыбась принесёт под окно его 

Букет цветов огромный такой. 

 
 
 

 ר ח ל                
 

                   * 
 

יר, ישָה, מַבָּט אֶחָד מָהִׁ י פְּגִׁ ישָה, חֲצִׁ  פְּגִׁ
ים  ים סְתוּמִׁ יבִׁ טְעֵי נִׁ  …זֶה דַי  –קִׁ

יר סְעִׁ יף הַכֹל, וְשוּב הַכֹל הִׁ  וְשוּב הֵצִׁ
שְבַּר הַאֹשֶר וְהַדְוָי.   מִׁ

 
כְחָה  י מָגֵן  –אַף סֶכֶר שִׁ י לִׁ יתִׁ  –בָּנִׁ

נֵה הָיָה כְלאֹ הָיָה.   הִׁ
רְכַי אֶכְרַע עַל שְפַת אֲגַם סוֹאֵן   וְעַל בִּׁ

רְויָָה !  מֶנוּ לִׁ שְתוֹת מִׁ  לִׁ
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 עֵץ אַגָס 

 
שֵנָה  יץ מִׁ יב בַּקֶשֶר הַזֶה… אָדָם מֵקִׁ  ידַ אָבִׁ

 וְרוֹאֶה: מוּל חַלוֹנוֹ 
 עֵץ אַגָּס מְלַבְלֵב. 

ן  רֶגַע: הָהָר זֶה רָבַץ עַל הַלֵב-וּבִׁ
תְפּוֹרֵר וְאֵינוֹ.  הִׁ

 
תְעַקֵש ין: לאֹ יוּכַל הָאָדָם בְּאֶבְלוֹ הִׁ  הֵן תָבִׁ

רְחוֹ הָאֶחָד שֶכָמַש  עַל פִּׁ
יבַת הַסְתָו הָאַכְזָר  נְשִׁ  –בִּׁ

יש לוֹ, חַיֵּךְ וְהַגֵּש יב מְפַיְּסוֹ וּמַגִּׁ ם אָבִׁ  אִׁ
י לְמוֹ חַלוֹנוֹ מַמָש!  ים עֲנָקִׁ  זֵר פְּרָחִׁ
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          Покорность 

Угасает мятеж, стихает – 

Гордый, алый в веселье шальном. 

И покорность – вдова немая, 

Бледнолицая входит в мой дом. 

 

Разомкнёт мне сжатые губы  

И расслабит мои кулаки, 

Зачерпнёт горсть золы себе, чтобы 

Все последние искры укрыть. 

 

В дальний угол усядется просто, 

Молча голову наклоня, 

 И я буду уверена : гостья  

Не уйдёт, не уйдёт от меня. 
       
                                                                     

             Рахель                                                                             
 

              Э х о 

                                                                    Залману 

Так ясно помню : гор стена 

Со всех сторон и свет ; 

С вершины песнь гремит моя, 

Кричу я : « Юности хвала  ! », 

И – эхо вслед. 

 

Прошли года и блеск угас, 

Равнина вместо гор. 

Но эхо сильно, как в тот раз, 

 
 ר ח ל          

 
 הַ כְ נָ עָ ה       

 
 הוּא גוֹסֵס, הוּא גֹוֵעַ, הַמֶרֶד 

יז, הָאָדֹם.  הַגֵאֶה, הָעַלִׁ
וֶרֶת –הַכְנָעָה   אַלְמָנָה חִׁ

תְקָרֶבֶת דֹם.  י מִׁ  אֶל בֶּיתִׁ
 

ם, נַיִׁ פְתַח הֲדוּקוֹת שִׁ   תִׁ
ים,  תְרַפֶּה אֶגְרוֹפַי הַקְמוּצִׁ

ם   וְאֵפֶר תַחְפֹּן מְלאֹ כַפַּיִׁ
י.  מְצִׁ ית רִׁ  לְכַסוֹת שְאֵרִׁ

 
דַחַת נָה נִׁ תְכַנֵס לְפִּׁ  תִׁ

 מַחֲשָה וּמַרְקֶנֶת ראֹש. 
 וְאֵדַע נְכוֹנָה : הָאוֹרַחַת 

טֹש.  טֹש, לאֹ תִׁ י לאֹ תִׁ  אֶת בֵּיתִׁ
 

 
 ר ח ל        

 
 

 הֵ  ד         
 לזלמן                                    

ים   זָכוֹר אֶזְכֹר : מֵעֲבָרִׁ
ים כְנֵד ;  צְבוּ הָרִׁ  נִׁ

ים, יר אַרְעִׁ סְגָה בְּשִׁ  עַל ראֹש פִּׁ
ים !   אֶקְרָא : הֵידָד הַנְעוּרִׁ

 ויַַעַן הֵד. 
 

ים. הוּעַם הַפָּז,  עָבְרוּ שָנִׁ
ישוֹר.  סְגוֹת הָפְכוּ מִׁ  פִּׁ

ים צָלוּל וְעָז,-אַך הֵד  הָרִׁ



Но эхо ясно и сейчас 

Во мне с тех пор. 

 

Блаженны те, кто сохранил  

До дня грозы и бед 

Хоть образ, хоть бы звук один, 

Хоть слабый отблеск тех вершин, 

Хоть эха след. 
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В больнице 

 

Дорожки белея бегут, постепенно теряясь в горах. 

Что им до меня, побеждённой и спрятанной тут? 

Смотрю я в окно, и беззвучные слёзы текут - 

Просто так. 

 

Врач смотрит: «Глаза у нас красные нынче совсем. 

Что там за горою, пытаетесь выяснить здесь?» 

И я усмехнусь и кивну, соглашаясь с ним: 

Да, верно, оно так и есть. 

 

 
Рахель  
 

Проснуться рано утром в больнице 
 
Рано утром проснуться тут 

Навстречу пустому дню и ощутить, 

Что вонзены в ткань сердца твоего и грызут 

Отчаяния клыки, 

Жизни гнилую нить в дыры мгновений опять 

ים עַתָה כְאָז-אַך הֵד  הָרִׁ
 זָכוֹר אֶזְכֹר. 

 

יל  צִׁ  אַשְרֵי הַלֵב אֲשֶר הִׁ
 –לְיוֹם עֶבְרָה ואֵָיד 

יל,  וְלוּ רַק דְמוּת, וְלוּ רַק צְלִׁ
יל,-וְלוּ רַק צֵל  אוֹרָה קַלִׁ

 וְלוּ רַק הֵד. 
 
 

 רחל
 

 הַחוֹלים -בְבֵית
 

ים לְהָתָם ים, רָצִׁ ים נֶחְפָּזִׁ ים הַצְחֹרִׁ ילִׁ            ,הַשְבִׁ
י, הַשְבוּיָה הָכָא                            ?מַה לָהֶם וְלִׁ

יטָה וּבוֹכָה יטָה בַּחַלוֹן, מַבִּׁ י מַבִּׁ  אֲנִׁ
 .סְתָם-כָךְ
 

יר: עֵינֶיהָ הַיּוֹם אֲדֻמוֹת תְבּוֹנֵן וּמֵעִׁ  ,הָרוֹפֵא מִׁ
רְאוֹת אֶת אֲשֶר מֵעֵבֶר לָהָר תְאַמְצָה לִׁ ם הִׁ  ?הַאִׁ

י לְאוֹת ין בְּראֹשִׁ  אֲחַיֵּךְ וְאַרְכִׁ
י אֱמֶת. נָכוֹן הַדָבָר  .כִׁ
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 הַחוֹלִים בַבֹקֶר הַשְׁכֵם -לְהָקִיץ בְבֵית
 

יץ בְּבֵית ים בַּבֹּקֶר הַשְכֵם -לְהָקִׁ  הַחוֹלִׁ
קְרַאת יוֹם טָפֵל, וְלָחוּש:   לִׁ

נָעֵץ וְכַרְסֵם, בְשַר לְבָבֵךְ, הִׁ נְעָצוֹת בִּׁ  נִׁ
נֵי  יֵאוּש: -שִׁ

ים הָרָקוּב  ים חוּט חַיִּׁ קְבֵי רְגָעִׁ  בְּנִׁ



За разом раз 

Слабой  рукой продевать …    

Что знает здоровый человек про этот трудный час? 
                                                                     
В больнице только-только начинает темнеть, 

И уже установлен порядок ночной; 

И с ним постепенно придут, чтоб тобой овладеть, 

Великое примирение и покой; 

В коридоре будут слышны шаги врачей издалека, 

И нежно прикоснётся, пройдя над твоей рукой, 

Утешенья рука… 

Что знает здоровый человек про этот час благой? 
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Вот же, вот она, скорбь!  
 
Вот же, вот она, скорбь! У руки, у твоей. 

Близко так – хоть коснись, страшно так - задрожишь. 

Что же холоден взор, что ж ты, сердце, молчишь, 

Что же, горе твоё горя брата важней? 
 
Брату в скорби не брат! И не столь велико 

Нам страданье его, чтоб навстречу пойти. 

Человек, что всю жизнь одинок был в пути, 

Будет брошен без сил в день последний его - - 
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В бессонные ночи 
 
Сердце устаёт от ночей без сна. 

Руку протяну ль перерезать нить, 

יל בְּידָ חַלָשָה  לְהַשְחִׁ
 –שוּב וְשוּב  

שָעָה הַזאֹת הַקָשָה? יא מִׁ  מַה יֵּדַע הַבָּרִׁ
 

יךְ הַיּוֹם -בְּבֵית ים אַךְ מַחְשִׁ  הַחוֹלִׁ
 וּכְבָר הַלַיְלָה מֻשְלָט; 

צְנְחוּ יבָוֹאוּ בַּלָאט   אַחֲרָיו יִׁ
יּוּס הַגָּדוֹל, הַשָלוֹם;   הַפִּׁ

שָמַע,  קוֹל צַעֲדֵי הָרוֹפֵא בַּפְּרוֹזְדוֹר יִׁ
 וְנָגְעָה בְּידֵָךְ רַכוֹת

 נֶחָמָה. -ידַ
שָעָה הַטוֹבָה הַזאֹת? יא מִׁ  מַה יֵּדַע הַבָּרִׁ
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 הִנֵה הִנֵהוּ הַדְוָי! 
 

נוֹ חָשוּף עַל יָדְךָ, נֵהוּ הַדְויָ! הִׁ נֵה הִׁ  הִׁ
יש.   קָרוֹב עַד כְדֵי לְמַשֵש, נוֹרָא עַד כְדֵי לְהַרְעִׁ

יש,  וְלָמָה קַר הַמַבָּט, לָמָה הַלֵב אָדִׁ
 לָמָה בְּצַעַר הָאָח לאֹ יחֵַד צַעַרְךָ?

 
י  לאֹ אָח דֹוֶה לְדֹוֶה! רָפֶה סֵבֶל נָכְרִׁ

יעֵהוּ לָנוּד -מֵעַנוֹת הַסוֹבֵל עַד  –מָה, מֵהֲנִׁ
 כָכָה בְּאֹרַח חַיָּיו עוֹבֵר הָאָדָם גַּלְמוּד,

י  ירִׁ י, עֲרִׁ ירִׁ  – –כָכָה בְּבוֹא יוֹמוֹ הוּא מוּטָל עֲרִׁ
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 שְׁנָת -בְלֵילוֹת לאֹ
 

 שְנָת,-מַה לֵאֶה הַלֵב בְּלֵילוֹת לאֹ



Ночей без сна бремя сбросить с плеч, 

Перерезать нить и застыть? 
 
Утро настаёт и крылом лучей 

Машет мне в в окне, не даёт уснуть. 

Перерезать нить руку не пошлю. 

Сердце, ну, ещё, ну, чуть-чуть! 
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Возьми мою руку в добрые руки свои 
 
Возьми мою руку в добрые руки свои, 

Поглаживая, как брат. 

Мы оба знали с тобой: блудный сын никогда 

Уже не вернётся назад. 
 
Утешения словами вытри слёзы мои. 

Горько мне, дорогой. 

До берега обетованного утлый корабль не дойдёт, 

Мы оба знали с тобой. 
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В дороге 

 

Вновь ветер свободы и ширь полей 

Кругом… 

Может, была тюрьма души моей 

Лишь долгим страшным сном? 
 
И подобно ей утешенья узника сна! 

Как  знать…  

 שְנָת מַה כָבֵד הָעֹל. -בְּלֵילוֹת לאֹ
י לְנַתֵק הַחוּט,  הַאֶשְלַח ידִָׁ

 לְנַתֵק הַחוּט וְלַחְדֹל? 
 

 אַךְ הַבֹּקֶר אוֹר; בְּכָנָף זַכָה 
י הוּא דוֹפֵק בַּלָאט.   עַל חַלוֹן חַדְרִׁ

 לאֹ אֶשְלַח הַיָּד לְנַתֵק הַחוּט. 
י, עוֹד מְעָט!  בִּׁ  עוֹד מְעַט לִׁ
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 קַח אֶת יָדִי בִשְׁתֵי יָדַיִם טוֹבוֹת 
 

ם טוֹבוֹת  שְתֵי יָדַיִׁ י בִּׁ  קַח אֶת ידִָׁ
ים.  יפַת אַחִׁ לְטִׁ  בִּׁ

יָּה הַטְרוּפָה  שְנֵינוּ יָדַעְנוּ: הָאֳנִׁ
ים.  בְטַחִׁ יעַ לְחוֹף מִׁ  לאֹ תַגִּׁ

 
י  ידִׁ בְרֵי נֶחָמָה, יְחִׁ י בְּדִׁ מְעָתִׁ  –מְחֵה דִׁ

י מָרָה.  נַפְשִׁ
 שְנֵינוּ יָדַעְנוּ: הַבֵּן הַנוֹדֵד 

רְאֶה עוֹד אֶת שְמֵי הַמְכוֹרָה.  לאֹ יִׁ
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 בַדֶרֶךְ
 

 וְשוּב מֶרְחַב שָדוֹת, וְרוּחַ דְרוֹר
יל  – וְגִׁ

י חֲלוֹם אָרֹךְ, שָחֹר  לְאִׁ  אוּלַי הָיָה כִׁ
יל  ?כֵן, רַק חֲלוֹם מַבְהִׁ

 
יר חֲלוֹם אַף הֵם  !וְתַנְחוּמֵי אַסִׁ



И исчезнет память о руке, что умела одна  

Гладить и утешать?                           
 
Живи в сердце, печаль гневной ночи той, 

Погоди! 

Прежде, чем тени исчезнут, унеся с собой 

Последний свет на пути. 
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Я 
 
Такая вот я: тиха, 

Как воды озёр по утрам. 

Спокойствие будней люблю, детей глаза 

И стихи Франсиса Жам. 
 
Душа моя была покрыта пурпуром в прежние дни. 

На вершинах горных хребтов 

Одна я была среди сильных ветров 

И крика орлов. 
 
В прежние дни... это было в прежние дни. 

Времена меняются и меняют нас. 

И теперь – 

Такая вот я сейчас. 
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Итак – свобода 
 
Итак – свобода. Скука разъела слегка 

 – וְאָז
 הַיָּד אֲשֶר ידְָעָה לָנוּד וּלְנַחֵם 

כְרָהּ וָגָז כְלֶה זִׁ  ?יִׁ
 

זְעָם י בַּלֵב, עַצֶבֶת לֵיל נִׁ  ,חֲיִׁ
 !עוֹד קָט

תָם  ים וְגָרְרוּ אִׁ  פֶּן נָסוּ הַצְלָלִׁ
 .גַּם אֶת הָאוֹר הַמְעָט
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 אֲנִי
 

י: שְקֵטָה  כָזאֹת אָנֹכִׁ
 כְמֵימֵי אֲגַם,

ינוֹקוֹת  ין, עֵינֵי תִׁ  אוֹהֶבֶת שַלְוַת חֻלִׁ
יס זַ’ם.  ירָיו שֶל פְרַנְסִׁ  וְשִׁ

 
י אַרְגָּמָן.  ים עָטְתָה נַפְשִׁ  בְּשֶכְבָר הַיָּמִׁ

ים  וְעַל רָאשֵי הֶהָרִׁ
ם הָרוּחוֹת הַגְּדוֹלוֹת  י עִׁ יתִׁ  לְאֶחָד הָיִׁ

ים.  יחַת נְשָרִׁ ם צְרִׁ  עִׁ
 

ים.  ים… זֶה הָיָה בְּשֶכְבָר הַיָּמִׁ  בְּשֶכְבָר הַיָּמִׁ
שְתַנוֹת ים מִׁ תִׁ  הָעִׁ

 –וְעַכְשָו 
י כָזאֹת. נֵה אָנֹכִׁ  הִׁ
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 הַדְרוֹר  –וּבְכֵן 
 



Ненависти стальные оковы, 

Что сковали его так сурово… 
 
Вот и конец, по которому он тосковал, 

Но втайне боялся его. А сердце молчит - 

Не радо оно, хоть больше и не грустит. 
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Без слов 
 
Без движенья, без слов  

В одно из мгновений вечности 

Я к тебе устремлюсь 

Вечерами милосердия и нежности – 
 
И узнаю покой 

Путника, измождённого зноем, 

Севшего отдохнуть 

В тени леса густого. 
 
И забуду, что коснулась меня 

Рука судьбы злой, капризной, 

Превращающей в траур всегда 

Праздники бедные нашей жизни. – 
 
Я к тебе устремлюсь 

Вечерами милосердия и нежности  

Без движенья, без слов  

В одно из мгновений вечности – – 
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ים הַלָלוּ, –וּבְכֵן  קִׁ  הַדְרוֹר. הָאֲזִׁ
פְנֵי גַרְזֶן  –הַמַשְטֵמָה -אֲשֶר עָמְדוּ בִּׁ

מְעָה…  מְעָה קִׁ סֵר קִׁ עֲמוּם נִׁ  מַשוֹר הַשִׁ
 

תְגַּעְגֵּעַ  –וּבְכֵן   הַקֵץ, אֵלָיו הִׁ
פָּנָיו יָראֹ בַּסֵתֶר, וְהַלֵב   וּמִׁ

ם גַּם לאֹ עוֹד עָצֵב.   אֵינֶנוּ שָש, אִׁ
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 בְלאֹ נִיב
 

י נוֹעַ, יב, בְּלִׁ  בְּלאֹ נִׁ
 רֶגַע אֶחָד אָרֹךְ,

 לְחוּצָה אֵלֶיךָ 
ים וָרֹךְ   –בְּעַרְבֵי רַחֲמִׁ

 
 אֵדַע מַרְגּוֹעַ 

 שֶל הֵלֶךְ מֻכֵה־שָרָב
 הַיּוֹשֵב לָנוּחַ 

 בְּצֵל הַיַּעַר הָעָב.
 

 אֶשְכַח שָכוֹחַ 
י ידַ הַגּוֹרָל  י יָצְאָה בִּׁ  כִׁ

 הַהוֹפֵךְ לְאֵבֶל
 –אֶת חַג חַיֵּינוּ הַדָל. 

 
 לְחוּצָה אֵלֶיךָ 

ים וָרֹךְ   בְּעַרְבֵי רַחֲמִׁ
י נוֹעַ, יב, בְּלִׁ  בְּלאֹ נִׁ

 – –רֶגַע אֶחָד אָרֹךְ 
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Его жена 
 
Она по имени окликает его 

Голосом каждого дня; 

А за свой голос боюсь: 

Выдаст меня. 
 
Она по улице рядом с ним идёт 

На людях, и светел день; 

А я же в темноте вечеров 

Прячусь в тень. 
 
У неё на руке золотое кольцо, 

Спокойна, радует глаз; 

Но крепче железные цепи мои 

В семь раз! 
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Грустная песня 
 
Слышишь голос мой, мой далёкий зов? 

Кто бы ни был ты, слышишь голос мой? 

Голос сильный мой, весь слеза и кровь. 

Что поверх времён шлёт привет благой? 
 
Этот мир большой – сколько в нём путей! 

Встреча лишь на миг, и прощай навек. 

И не хватит сил, и не хватит дней, 

Чтоб найти тебя - слаб он, человек. 
 
День последний мой близок, может быть, 

День прощания, слёз и конец всего. 

Буду ждать тебя сколько буду жить, 

 
 אִשְׁתוֹ 

 
שְמוֹ.  יא פּוֹנָה וְקוֹרֵאת לוֹ בִּׁ  הִׁ

יר;  וְקוֹלָהּ כְתָדִׁ
י לאֹ אֶבְטַח, י בְּקוֹלִׁ  ואֲַנִׁ

יר.  פֶּן יַסְגִּׁ
 

דוֹ  יא עוֹבֶרֶת בָּרְחוֹב לְצִׁ  הִׁ
 קֳבָל עָם, קֳבָל אוֹר;

ים  י בְּחֶשְכַת עֲרָבִׁ  ואֲַנִׁ
סְתוֹר.   בַּמִׁ

 
 לָהּ טַבַּעַת זָהָב עַל הַיָּד,

 מַבְרֶקֶת, שְלֵוָה; 
י  לִׁ ים   –אַךְ כַבְלֵי בַּרְזִׁ  מוּצָקִׁ

בְעָה!  י שִׁ  פִּׁ
 
 

 רחל
 

 זֶמֶר נוּגֶה 
 

י, י שֶלִׁ י, רְחוֹקִׁ שְמַע קוֹלִׁ  הֲתִׁ
נְךָ  י, בַּאֲשֶר הִׁ שְמַע קוֹלִׁ  –הֲתִׁ

י  דְמִׁ  קוֹל קוֹרֵא בְּעֹז, קוֹל בּוֹכֶה בִּׁ
 וּמֵעַל לַזְמַן מְצַוֶּה בְּרָכָה? 

 
ים בָּה רָב.  תֵבֵל זוֹ רַבָּה וּדְרָכִׁ
פְרָדוֹת לָעַד.  פְגָּשוֹת לְדַק, נִׁ  נִׁ

 מְבַקֵש אָדָם, אַךְ כוֹשְלוֹת רַגְלָיו,
מְצאֹ אֶת אֲשֶר אָבַד.   לאֹ יוּכַל לִׁ

 
 אַחֲרוֹן ימַָי כְבָר קָרוֹב אוּלַי,

ידָה, מְעוֹת פְּרִׁ  כְבָר קָרוֹב הַיּוֹם שֶל דִׁ



Как ждала Рахель мужа своего.          *) 

 

*) Рахель из Старого завета Библии 

 

Песня на музыку Й.Мустаки в исполнении А.Вармут на сайте 

https://www.youtube.com/watch?v=bF-zGlBBJwg 
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Маленькие лилии 
 
Маленькие лилии между двумя домами сегодня, 

Словно хвост ящерицы, радостны необыкновенно. 

На закатном солнце сверкает стекло окна – 

Всё благословенно! 
 
 
Всё благословенно,  

Во всём тайные символы, во всём музыка утешения, 

Всё толкает нанизывать на его струны жемчужины слов. 

Насколько хватит воображения. 
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Счастье, покой 
 
Песчаный холм весь солнцем напоён, 

На песчаном холме – ты и я, вдвоём, 

И в сердце, с тобой – 

Счастье, покой. 
 
Пятна полуцветов, полузвуков ряды, 

Спрашивать и отвечать нет нужды. 

כְבּוּ חַיַּי,  אֲחַכֶה לְךָ עַד יִׁ
 כְחַכוֹת רָחֵל לְדוֹדָהּ. 
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  שְשוֹנוֹת זְעִירִים

 
זְנַב ים, שְמָחוֹת כִׁ ירִׁ  לְטָאָה:-שְשוֹנוֹת זְעִׁ

ים בַּכְרָךְ, נְיָנִׁ תְאֹם בֵּין שְנֵי בִּׁ  הַיָּם לְפִׁ
ית הַחַלוֹן נוֹצֶצֶת בְּשֶמֶש שוֹקְעָה   –זְכוּכִׁ

 הַכֹל מְבֹרָךְ!
 
 

ינַת נֶחָמוֹת,  הַכֹל מְבֹרָךְ, לַכֹל נְגִׁ
סְכֹן  ים, וְהַכֹל יִׁ ירִׁ ים טְמִׁ  בַּכֹל רְמָזִׁ

ים הַנָאווֹת. לִׁ  לַחֲרֹז עַל חוּטָיו אַלְמֻגֵּי הַמִׁ
מְיוֹן.   כְידַ הַדִׁ
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 אֹשֶׁר שָׁלֵו
 

ית הַחוֹל שֶמֶש רָוְתָה,  תְלוּלִׁ
ית הַחוֹל  י וְאַתָה,  –עַל תְלוּלִׁ  אֲנִׁ

 –וּבַלֵב 
 אֹשֶר שָלֵו. 

 
ים, חֲצָאֵי קוֹלוֹת,  חֲצָאֵי צְבָעִׁ

https://www.youtube.com/watch?v=bF-zGlBBJwg


Слушай, смотри, дорого̀й. 

Проведи рукой по моим волосам. 

В сердце, с тобой – 

Счастье, покой, 

Бальзам. 
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Я вновь смотрю на строки 
 
Я вновь смотрю на строки, что написаны давно: 

Чернила выцвели, но буквы целы, 

А мятая бумага пожелтела… 

И запах лет знаком. 
 
О, как касание легко и власть как велика  

Руки воспоминаний! 

Знаменье послано, приковано вниманье – 

И даль близка. 
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Такие вот умрут весною 
 
Такие все умрут весною, 

Я знаю: это так. 
 
Жизнь будет ликовать, гордиться 

На сотни голосов; 

Все вещи станут вдруг открыты, 

Видны издалека, 

И будет человек жить в счастье 

И, как ребёнок, чист; 

יךְ לַעֲנוֹת  שְאֹל, לאֹ צָרִׁ יךְ לִׁ  לאֹ צָרִׁ
 הַבֵּט, הַקְשֵב.

י.   הַעֲבֵר ידְָךָ עַל חֶלְקַת שְעָרִׁ
 –בַּלֵב 

 אֹשֶר שָלֵו,
י.  צֳרִׁ
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 לִרְאוֹת שֵׁנִית שׁוּרוֹת שֶׁנִכְתְבוּ 
 

כְבָר כְתְבוּ מִׁ ית שוּרוֹת שֶנִׁ רְאוֹת שֵנִׁ  ,לִׁ
מְעַט  ,הַדְיוֹ דֵהָה כִׁ

יב הַנְיָר הַמְקֻמָט צְהִׁ  ,וּמַשֶהוּ הִׁ
 .וְרֵיחַ שֶל עָבָר

 
לְטוֹנָהּ הָרַב  הוֹי מַגָּעָהּ הַקַל, הוֹי שִׁ

כְרוֹנוֹת  !שֶל יַד הַזִׁ
תַן הָאוֹת תַן הָאוֹת, וְאַךְ נִׁ נֵה נִׁ  – הִׁ

 .וְהָרָחוֹק קָרָב
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 כָאֵלֶה בָאָבִיב יָמוּתוּ 
 

יב יָמוּתוּ   ,כָאֵלֶה בָּאָבִׁ
י יוֹדַעַת זאֹת  ,אֲנִׁ

 
ים יָרֹנוּ גְאוּ, חַיִּׁ ים יִׁ  חַיִּׁ

בֹּאוֹת קוֹלוֹת  :בְּרִׁ
הְיוּ לְפֶתַע ים יִׁ  כָל הַדְבָרִׁ

ים לְמֵרָחוֹק   גְּלוּיִׁ
בְטַח בְּאשֶר   וְהָאָדָם יִׁ



Загадка жизни будет внятна 

И трудное – легко. 
 
Такие все умрут весною – 

В том благо или нет? 
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Обнажать душѝ страданья 
 
Обнажать душѝ страданья, муки ада, 

Золото печали тайной обнажать - 

И на грош сочувственного взгляда 

Обменять? 
 
Нет! Я избрана остатком сил взбодриться, 

Беззаботно усмехнуться господам 

И, как прежде, очертить границу: 

"Не дам!"…    
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Весна 
 
Саре 
 
Может, о̀кна открыты (вечер), 

И  дверь толком я не заперла?  

Он назначил мне время встречи. 

Я взволнована и весела. 

 

Что меж нами– надушенным, пылким  -  

И такою тихоней, как я? 

ינוֹק יר נֶפֶש כְתִׁ  :בְּהִׁ
הְיֶה מוּבֶנֶת ים תִׁ ידַת חַיִּׁ  ,חִׁ

ים   .קַלָה –צוּקַת חַיִּׁ
 

יב יָמוּתוּ   – כָאֵלֶה בָּאָבִׁ
יא אוֹ קְלָלָה  ?בְּרָכָה הִׁ
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 לְעַרְטֵל פִצְעֵי הַנֶפֶשׁ 
 

צְעֵי הַנֶפֶש וּמַדְוֶיהָ   לְעַרְטֵל פִּׁ
יר   וּזְהוּבֵי הָעֶצֶב הַטָמִׁ
פְרוּטַת מַבָּט חוֹמֵל  תָמֵהַּ -בִּׁ

יר?  לְהָמִׁ
 

ידֵי הַכֹחַ  שְרִׁ י בִּׁ בְחָר לִׁ  לאֹ! נִׁ
יעַ קֶלֶס שַאֲנָן   לְהַשְמִׁ

מְתֹחַ:   וּכְקֶדֶם קַו הַתְחוּם לִׁ
 “עַד כָאן”… 
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 אָבִיב 
 

 לשרה
 

יחַ, ים לְהַבְרִׁ יסִׁ י תְרִׁ  הֲשָכַחְתִׁ
ין?  י כַדִׁ י לאֹ נָעַלְתִׁ ם דַלְתִׁ  –אִׁ

יחַ, וֵּן הַשָעָה וְהֵגִׁ  הוּא כִׁ
ין. רְנִׁ יר, וְהִׁ סְעִׁ יר, וְהִׁ  וְהֵעִׁ

 
י    וּבֵינֶךָ, –הַשְקֵטָה  –מַה בֵּינִׁ



И в какой мне спасти копилке 

То, что я припасла для себя? 
 
Разозлюсь? Отругаю строго? 

Удалиться навек дам приказ?.. 

Иль смягчусь в этот раз немного, 

Только в этот раз … в этот раз? 
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Как горный поток 

 

Как горный поток, что прыгая достигнет равнины, 

Там усилится и разрастётся, 

Прорываясь к морю, и не будет помнить отныне 

Своего родника, разольётся 
 
И не вспомнит вовсе первые слабые свои изгибы. 

Но вовеки веков он в миг каждый 

У родника в долгу: из его ладоней, где б ни был,       

Будет пить, утолять свою жажду. 
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И есть дни 
 
И есть дни, когда всё мирозданье –  

Только символ, чей смысл не понять, 

И есть дни, когда неба сиянье 

В пыль и в кровь кто-то смог растоптать. 
 
И есть дни – дни раба, дни мученья 

И цепей, что осилить невмочь, 

לְהָב?  י, מְבֻשָם, וְנִׁ  אַדְמוֹנִׁ
פָּנֶיךָ  יס מִׁ  אֵיךְ אֵדַע לְהָנִׁ

י בַּסְתָו?  י אָגַרְתִׁ  אֶת אֲשֶר לִׁ
 

 הַאֶרְגַּז? הַאֶגְעַר בָּךְ בְּזַעַם?
י? אוֹ אוּלַי…  גְּבוּלִׁ יק מִׁ  הַאַרְחִׁ
 אוֹ אוּלַי אֶתְרַצֶה אַךְ הַפַּעַם,

 רַק הַפַּעַם… הַפַּעַם וְדַי! 
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 כְמוֹ פֶלֶג הָרִים
 

ישוֹר לֵג וּבָא בַּמִׁ ים שֶדִׁ  כְמוֹ פֶּלֶג הָרִׁ
גְבַּר וְגָדַל,  הוּא יִׁ

זְכֹר   וְחָתַר אֶל הַיָּם וְזָכוֹר לאֹ יִׁ
 אֶת עֵין מוֹצָאוֹ הַדָל. 

 
ים, תוּלָיו הָרָפִׁ ית פִּׁ זְכֹר רֵאשִׁ  גַּם זָכוֹר לאֹ יִׁ

 אַךְ לָעַד וְכֻלוּ
ים   הוּא אָסוּר אֶל הַמַבּוּעַ חָבוּי בֵּין כֵפִׁ

שֶלוֹ.   וְשָתָה וְרָוָה מִׁ
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 יֵשׁ יָמִים 
 

ים  יבֶיךָ  –יֵש יָמִׁ סְבִׁ  הָעוֹלָם מִׁ
ים לאֹ תֵדַע שַחֲרָם.   רַק סְמָלִׁ

פְאֶרֶת שָמֶיךָ ים וְתִׁ  יֵש יָמִׁ
 רְמוּסָה בְּאָבָק וּבְדָם. 

 
ים   יְמֵי עֶבֶד יָגֵעַ, –יֵש יָמִׁ



И есть дни — без друзей, без спасенья, 

И есть дни, что темны, словно ночь. 

 

 
Рахель  
 
Слово 
 
Я знаю вдоволь изречений и цитат. 

Их стиль высок, мелодия плавна̀, 

Походка их степенна и ровна, 

Надменен взгляд. 
 
Но слышать слово я невинное хочу,  

Где скромность, как у праха, есть и честь. 

Я знаю столько слов, что и не счесть, – 

Поэтому молчу. 
 
Но из молчания уловит ли ваш слух 

То слово, что не произнесено? 

И, как на лоне матери, останется ль оно, 

Как брат, как друг?  

 

 

Рахель  
 

О, жизни путь! 
 
О, жизни путь! Чего  не ждёшь – то и верней, 

За каждым из углов тебя засада ждёт. 

И сердце не решит, и сердце не поймёт: 

Правей, левей? 
 
Налево шаг – и вот печали ты полна: 
Не знаешь счастья ты, его и не сберечь, 

ים. -עֶבֶד דַךְ, מְעֻנֵה  הַכְבָלִׁ
ים   לאֹ גוֹאֵל וְלאֹ רֵעַ.  –יֵש יָמִׁ

ים.  ים כַלֵילוֹת אֲפֵלִׁ  יֵש יָמִׁ
 
 

 רחל
 

 נִיב
 

יר, מְרֵי נוֹי לְמַכְבִּׁ י אִׁ  יוֹדַעַת אֲנִׁ
י סוֹף, יצוֹת בְּלִׁ  מְלִׁ

 הַהוֹלְכוֹת הָלוֹךְ וְטָפוֹף,
יר.  מַבָּטָן יָהִׁ

 
ינוֹק  ים כְתִׁ יב הַתָמִׁ י לַנִׁ בִּׁ  אַךְ לִׁ

 וְעָנָו כֶעָפָר.
סְפָּר  ים אֵין מִׁ לִׁ י מִׁ  –ידַָעְתִׁ

 עַל כֵן אֶשְתֹק.
 

יקָה תוֹךְ שְתִׁ קְלֹט אָזְנְךָ אַף מִׁ  הֲתִׁ
י הַשַח?  יבִׁ  אֶת נִׁ

נְצְרֵהוּ כְרֵעַ, כְאָח,  הֲתִׁ
 כְאֵם בְּחֵיקָהּ? 

 
 

 רחל
 

 !הוֹי, דֶרֶךְ הַחַיִים
 

י צָפוּי בַּכֹל, לְתִׁ ים! בִּׁ  הוֹי, דֶרֶךְ הַחַיִּׁ
י צָפוּי אוֹרֵב  לְתִׁ  מֵאֲחוֹרֵי קְרָנוֹת בִּׁ

 וּמְהַסֵס הַלֵב, וּמְנַחֵש הַלֵב: 
שְמאֹל?  ין, לִׁ  לְימִָׁ

 
נֵךְ, שְמאֹל ואֲַבֵלָה הִׁ יעָה לִׁ  אַךְ כְדֵי פְּסִׁ



А вправо – намекнёт судьба, добавив желчь 

В твой мёд сполна. 
 
Иль вдруг не выбирать решиться ты смогла 

На перекрёстке троп и знака ожидать, 

А то, чего не ждёшь, начнёт вдруг хохотать 

Из-за угла. 

 

 
Рахель  

 

Моя новая комната 
 

Моя комната, моя новая комната, что смотрит на море, 

Расположенная на десять локтей выше прибоя! 

Ветры дуют с четырёх сторон света, 

Ночью – праздники лунного света, 

Благословенное одиночество здесь всегда со мною. 
 
Так навесте на меня всякую малую и большую беду, 

Чтобы отдалить усталого без меры. 

Я замкну от вас слух и глаза отведу. 

Зато сердце моё пребывает в мире.   

 

 

Рахель  

 

Твои руки нежны, как лоно земли родной 

 

Твои руки нежны, как лоно земли родной; 

Как и её, их прикосновенье приятное, ласку я ощущаю, 

Я обнята ими и знаю: 

Тут я за стеной! 

 

 עַל אֹשֶר לאֹ נוֹדַע, אֲשֶר הוּשַם לְאַל,
מְהַל רְמֹז וּבַמָרָה תִׁ ין תִׁ  וְהַיָּמִׁ

בְשֵךְ.  מֵיטַב דִׁ
 

ין וּשְמאֹל  י בֵּינוֹת ימִָׁ י תַעַמְדִׁ  אוֹ יֵש כִׁ
מְחַכָה לְאוֹת, ים כִׁ  עַל פָּרָשַת דְרָכִׁ

י צָפוּי מֵאֲחוֹרֵי קְרָנוֹת לְתִׁ  וְהַבִּׁ
לְעַג בְּקוֹל.   יִׁ

 

 
 רחל

 
 חַדְרִי הֶחָדָשׁ

 
י הֶחָדָש, הַצוֹפֶה פְּנֵי יםָ  ,הֵידָד, חַדְרִׁ

דְרֶכֶת ים אַמָה מֵעַל לַמִׁ שָא בְּעֶשְרִׁ  !הַנִׁ
 ,רוּחוֹת מֵאַרְבַּע רוּחוֹת

ם לַיְלָה   ,נְגֹהוֹת-חַג –עִׁ
ידוּת מְבֹרֶכֶת  .בְּדִׁ

 
ים  ם גְּדוֹלִׁ ים עִׁ ים קְטַנִׁ שְרוּ נָא עָלַי, אֵפוֹא, פְּגָעִׁ  קִׁ

 .לְהַלְאוֹת הַיָּגֵעַ 
ים י אַעְלִׁ כֶם אֶאֱטֹם, אֶת עֵינִׁ י מִׁ  :אֶת אָזְנִׁ

י מְפֻיָּס לְמַפְרֵעַ  בִּׁ  .לִׁ
 

 רחל
 

 מְכוֹרָה -יָדֶיךָ רַכוֹת כְחֵיק אַדְמַת
 

 מְכוֹרָה,-ידֶָיךָ רַכוֹת כְחֵיק אַדְמַת
יחָה וּמַרְגַּעַת. יעָתָן, מַשְכִׁ  כָמוֹהָ טוֹבָה נְגִׁ

לָפֵת בָּהֶן וְלָדַעַת:  לְהִׁ
ירָא!   פֹּה לאֹ אִׁ

 



Я женщина, только женщина, я – росток,                 

Что взобраться пытается на вершину кроны. 

Но - грустая и бледная - без опоры  

Паду на песок. 

 

 

Рахель  

 

Уже не стало сил 

 

Уже не стало сил – 

Будь добр ко мне, прошу тебя, будь добр ко мне! 

Над пропастью печали будь мостом, над му̀кой дней моих в беде. 

Будь добр ко мне, прошу тебя, будь добр ко мне! Как часть души. 

Опорой сердцу будь, будь деревом, дающим тень в сухой глуши. 

Ночь так длинна, рассвет далёк, и в этой тьме будь мне лучём, 

Внезапля меня на миг, 

Будь мне обычным днём! 

 

 

Рахель  
 
Губы слилѝсь 
 
«Положи меня, как печать, на сердце твоё – –» 

(Песнь Песней, 8:6) 
 
Губы слилѝсь, но раздельны сердца, 

Рука судьбы зверей степи 

Заставляет в страхе плясать без конца 

На одной цепи. 
 
Пляска будет пьянить, кровь кипеть распалясь 

И железо будет  бряцать - 

Не услышат голос, что молит томясь: 

י  שָה אָנֹכִׁ שָה, רַק אִׁ  זַלְזַל  –הֵן אִׁ
 הָעוֹלֶה טַפֵּס וְעָלֹה עַד ראֹש הַצַמֶרֶת,

שְעָן  י מִׁ וֶּרֶת –בְּלִׁ  נוּגָה וְחִׁ
 לָאָרֶץ אֶשְפַּל. 

 
 

 רחל
 

 כֹחִי הוֹלֵךְ וָדָל
 

י הוֹלֵךְ ודָָל    –כֹחִׁ
 הֱיֵה נָא טוֹב אֵלַי, הֱיֵה נָא טוֹב אֵלַי! 

תְהוֹם תוּגָה, מֵעַל תוּגַת ימַָי.  י גֶשֶר צַר מֵעַל לִׁ  הֱיֵה לִׁ
י נֶפֶש   מָה-הֱיֵה נָא טוֹב אֵלַי, הֱיֵה נָא טוֹב אֵלַי! הֱיֵה לִׁ

דְבַּר שְמָמָה. ילָן מֵצֵל עַל פְּנֵי מִׁ שְעָן לַלֵב, הֱיֵה אִׁ  הֱיֵה מִׁ
 הֱיֵה נָא טוֹב אֵלַי! הַלַיְלָה כֹה אָרֹךְ, הַשַחַר כֹה רָחוֹק.

מְחַת י אוֹר מְעַט, הֱיֵה שִׁ תְאֹם,-הֱיֵה לִׁ  פִּׁ
י לֶחֶם חֹק!   הֱיֵה לִׁ

 
 

 רחל
 

 שְפָתַיִם נִצְמָדוֹת
 

י כַחוֹתָם עַל ימֵנִׁ בֶּךָ -“שִׁ  ” – –לִׁ
 ( ’שיר השירים, ח‘, ו)
 

בְדָל, לֵב נִׁ צְמָדוֹת, אַךְ לֵב מִׁ ם נִׁ  שְפָתַיִׁ
פְחָד  לֵב נִׁ  –אַךְ לֵב מִׁ

 חַיּוֹת הָעֲרָבָה מַרְקֶדֶת ידַ גּוֹרָל
 בַּכֶבֶל הָאֶחָד. 

 
שְקוּש בַּרְזֶל  כְרוּת מָחוֹל, וּבְקִׁ  וּבְשִׁ

 וּבְטֵרוּף הַדָם 
תְפַּלֵל:  שָמַע הַקוֹל עוֹרֵג וּמִׁ  לאֹ יִׁ



Положи меня, как печать… 

 

 

Рахель  
 
К моей стране 
 
Я не пела тебе, страна, 

Не восхваляла имени твоего  

В рассказах о подвигах твоих 

Во всех боях. 

Лишь дерево посадили руки мои  

На Иордана тихих берегах; 

Лишь тропу протоптали ноги мои 

Через поля. 
 
И, приавда, очень мало̀, 

Я знала это, мать, 

Да, очень мало 

Приношение дочери твоей; 

Только радостный глас 

В день, когда рассветёт, 

Только втайне плач 

У тебя на глазах. 

 

 

Рахель  

 

Бунт 
 
Как птица в руке мясника, трепещет в моей руке 

Злонамеренная гордыня. 

Я закрыла тебе рот, 

Я тщательно разгладила морщины на твой спине. 

Я победила тебя! 

י כַחוֹתָם…  ימֵנִׁ  שִׁ
 
 

 רחל
 

 אֶל אַרְצִי 
 

י, י לָךְ, אַרְצִׁ  לאֹ שַרְתִׁ
י שְמֵךְ   וְלאֹ פֵּאַרְתִׁ
ילוֹת גְּבוּרָה,  בַּעֲלִׁ

שְלַל קְרָבוֹת;   בִּׁ
 ידַָי נָטְעוּ –רַק עֵץ 

ים.   חוֹפֵי יַרְדֵן שוֹקְטִׁ
יל   כָבְשוּ רַגְלַי  –רַק שְבִׁ

 עַל פְּנֵי שָדוֹת. 
 

 –אָכֵן דַלָה מְאֹד 
י זאֹת, הָאֵם,  ידַָעְתִׁ

 אָכֵן דַלָה מְאֹד 
תֵךְ;  נְחַת בִּׁ  מִׁ

יל   רַק קוֹל תְרוּעַת הַגִּׁ
גַּהּ הָאוֹר,  בְּיוֹם יִׁ

ים  סְתָרִׁ י בַּמִׁ  רַק בְּכִׁ
 עֲלֵי עָנְיֵךְ. 

 
 

 רחל
 

 מֶרֶד
 

י, רְפַּרְתְ בְּידִָׁ  כָעוֹף בְּכַפּוֹ שֶל שוֹחֵט פִּׁ
 גַּאֲוָה זְדוֹנָה.

יךְ, י אֶת פִּׁ  חָסַמְתִׁ
ים עַל גֵּוֵךְ  י הַדֵק הֵיטֵב הַקְמָטִׁ דַקְתִׁ  הִׁ

 ואֶָצְחַק לְאֵידֵךְ: 



И я посмеюсь над тобой. 

Я отомстила тебе за цветы, которые ты сорвала, чуть они расцвели, 

За препятствия, которыми ты оградила мой путь, 

За мир, чьи радужные цвета ты заставила померкнуть. 

Лежи в своём тёмном углу, пока не вернусь, 

Пока я не вернусь оттуда! 

 

 

Рахель  

 

На чужбине 

 

Так и буду сидеть... Так: дрожа  и согнувшись. 

Холодно мне здесь под небом чужим одной.           

И, тоскуя по дому, услышу приказ беззвучный:  

Встань и иди! Что тебе тут в этой стране чужой?             
 
Так я встану и в тысячный раз. Понемногу 

Я отправлюсь без сил по дорогам бродить. 

В сушь и в дождь, не спеша, я осилю дорогу. 

Просто так, не решая, и буду любить...  

 

 

Рахель  
 
Рахель 
 
Её кровь в моей продолжает бежать, 

Её голос в моём – близнец. 

Рахель — пасущая белых овец, 

Рахель –матери мать. 
 
Потому малы для меня города, 

Узок мне дом и далёк, 

Ведь на ветре пустыни её платок 

יךְ!  גַּעְתִׁ  הִׁ
בָּם, ים שֶעָקַרְתְ בְּאִׁ מֵךְ הַפְּרָחִׁ י מִׁ  נָקַמְתִׁ

י, יבִׁ ים שֶגָּדַרְתְ נְתִׁ  הַסְיָגִׁ
בְעוֹנֵי קַשְתוֹ.  כְהֵית צִׁ  הָעוֹלָם שֶהִׁ
י, יתֵךְ עַד שוּבִׁ י בְּחֶשְכַת זָוִׁ בְצִׁ  רִׁ

תוֹ!  י מֵאִׁ  עַד שוּבִׁ
 
 

 רחל
 

 בַנֵכָר 
 

 כָכָה אֵשֵב… כָכָה: שַחָה וְרוֹעֶדֶת. 
 שֶמֶש קָרָה פֹּה בַּשַחַק הַזָר.

שָמַע  י יִׁ ישִׁ  –גַּעְגּוּעֵי הַמוֹלֶדֶת  –צַו חֲרִׁ
י! מַה לָךְ בְּאֶרֶץ נֵכָר! י וּלְכִׁ  קוּמִׁ

 
 כָכָה אָקוּם… כָכָה: בַּפַּעַם הָאֶלֶף. 

ים.  י בְּאֶפֶס אוֹנִׁ  כָכָה אֵלֵךְ לִׁ
ים, בַּשָרָב וּבָדֶלֶף;  כָךְ אֲשוֹטֵט בַּדְרָכִׁ

ים.  תְרוֹנִׁ  כָכָה אֹהַב… כָכָה: לְלאֹ פִּׁ
 
 

 רחל
 

 רָחֵל
 

י זוֹרֵם  ,הֵן דָמָהּ בְּדָמִׁ
י רָן  – הֵן קוֹלָהּ בִּׁ

 ,רָחֵל הָרוֹעָה צאֹן לָבָן
 .אֵם הָאֵם –רָחֵל 

 
י צַר  ת לִׁ  וְעַל כֵן הַבַּיִׁ

יר   ,זָרָה –וְהָעִׁ
תְנוֹפֵף סוּדָרָהּ י הָיָה מִׁ  כִׁ



Вился легко всегда; 
 
Потому так твёрдо всем наперекор 

Держусь я своих путей, 

Ведь хранят мои ноги память о ней 

С давних пор, с давних пор! 

 

 

Рахель  
 
Благая весть 
 
             «Четверо прокажённых были у входа в ворота, 

                и они сказали друг другу: … Этот день –  

                день радостной вести» 

                                              (Книга царств II,7:3-9) 
 
Страшный враг встал, осадил когда-то 

Всю Самарию; во̀йска не счесть. 

Четверо прокажённых тогда в воротах 

Ей принесли о свободе весть. 
 
Как Самария, страна в оцепленье 

Сейчас, и несносен голода гнёт. 

Но не приму благой вести спасения,                

Если из уст прокажённых придёт. 
 
Чистый благую весть чистым доставит, 

И, если не сможет спасти меня, – 

Значит, мне пасть суждено в осаде 

С вестью благой на рассвете дня. 

 

 

Рахель 
 

דְבָּר  ;לְרוּחוֹת הַמִׁ
 

י אֹחַז  וְעַל כֵן אֶת דַרְכִׁ
טְחָה כָזאֹת  ,בְּבִׁ

כְרוֹנוֹת ים בְּרַגְלַי זִׁ י שְמוּרִׁ  כִׁ
י אָז נִׁ י אָז, מִׁ נִׁ  !מִׁ

 
 

 רחל
 

 יוֹם בְשֹרָה
 

ים           ים הָיוּ מְצֹרָעִׁ  וְאַרְבָּעָה אֲנָשִׁ
יש  –  – –פֶּתַח הַשָעַר            ויַאֹמְרוּ אִׁ
 -הַיּוֹם הַזֶה יוֹם – – –רֵעֵהוּ: -אֶל         
 ט( -בְּשרָֹה הוּא )מלכים ב‘, ז’, ג         

 
ים הָאוֹיֵב הַנוֹרָא   בְּשֶכְבָר הַיָּמִׁ

יא בְּמָצוֹר;  אֶת שֹמְרוֹן הֵבִׁ
שְרוּ בְּשוֹרָה. ים לָהּ בִּׁ  אַרְבָּעָה מְצֹרָעִׁ

שְרוּ בְּשוֹרַת הַדְרוֹר.  לָהּ בִּׁ
 

 כָל הָאָרֶץ כֻלָהּ, –כְשֹמְרוֹן בְּמָצוֹר 
נְשא.   וְכָבֵד הָרָעָב מִׁ

י לאֹ אֹבֶה בְּשוֹרַת גְּאֻלָה,  אַךְ אֲנִׁ
יא תָבוֹא.  י מְצֹרָע הִׁ פִּׁ ם מִׁ  אִׁ

 
 הַטָהוֹר יְבַשֵר וְגָאַל הַטָהוֹר,

גְאֹל  מְצָא לִׁ ם ידָוֹ לאֹ תִׁ  –וְאִׁ
מְצוּקַת הַמָצוֹר נְפֹּל מִׁ י לִׁ בְחָר לִׁ  אָז נִׁ

 אוֹר לְיוֹם בְּשוֹרָה הַגָּדוֹל.
 
 

 רחל
 



Здесь на земле 
 

На близлежащей земле - матери; 

Быть грустной в её печали и быть радостной в её бедной радости, 

Которая так умеет утешить. 
 
Не завтрашний туман– день, воплощённый твоими руками, 

Твёрдый, тёплый, сильный день; 

Насытить этот короткий, единственный день 

На нашей земле здесь. 
 
Пока не наступила ночь – приходите, приходите все! 

Объединённые, упорные и решительные усилия 

Тысячи рук. Неужели не удастся отвалить 

Камень от устья колодца? 
 

 

                          Рахель 

 

                         Кинерет 

 
Там Голан вершины. Можешь их коснуться. 

Молча предлагают мне: «Остановись!» 

И седой Хермон там не спешит проснуться, 

Белоснежный холод шлёт нам его высь. 

 

А у кромки вод склонила пальма крону, 

Листья, как вихры младенца-шалуна – 

Ножки опустил в Кинерет синий, сонный 

И болтает ими, и бежит волна... 

 

Сколько здесь цветов тебя зимой согреют – 

Золотится крокус, анемон кровав 

В дни, когда стократно зелень зеленее 

 עַל פְנֵי אֲדָמָה כָאן 
 

 ;עַל פְּנֵי אֲדָמָה הַקְרוֹבָה, הָאֵם
ילָהּ הַדַל  יל בְּגִׁ  לְהֵעָצֵב בְּעָצְבָּהּ וְלָגִׁ

 .הַיּוֹדֵעַ כָל כָךְ לְנַחֵם
 

לֵי מָחָר   ,הַיּוֹם הַמוּמָש בַּיָּד –לאֹ עַרְפִׁ
 :הַיּוֹם הַמוּצָק, הֶחָם, הָאֵיתָן

רְווֹת אֶת הַיּוֹם הַזֶה, הַקָצָר, הָאֶחָד  ,לִׁ
 .עַל פְּנֵי אַדְמָתֵנוּ כָאן

 
 !בּוֹאוּ, בּוֹאוּ הַכֹל  –בְּטֶרֶם אָתָא הַלֵיל 

י וָעֵר  מַאֲמָץ מְאֻחָד, עַקְשָנִׁ
בָּצֵר לָגֹל   שֶל אֶלֶף זְרוֹעוֹת. הַאֻמְנָם יִׁ

י הַבְּאֵר פִּׁ  ?אֶת הָאֶבֶן מִׁ
 
 

 רחל              
 

 כִנֶרֶת             
 

 
   –שָם הָרֵי גוֹלָן, הוֹשֵט הַיָּד וְגַע בָּם! 

ים: עֲצֹר.   דְמָמָה בּוֹטַחַת מְצַוִּׁ  בִּׁ
ידוּת קוֹרֶנֶת נָם חֶרְמוֹן הַסַבָּא   בְדִׁ  בִּׁ

סְגַּת הַצְחוֹר.  פִּׁ נָה נוֹשֶבֶת מִׁ   וְצִׁ
 

 שָם עַל חוֹף הַיָּם יֵש דֶקֶל שְפַל צַמֶרֶת,  
ינוֹק שוֹבָב,    סְתוּר שֵעָר הַדֶקֶל כְתִׁ

נֶרֶת   שֶגָּלַש לְמַטָה וּבְמֵי כִׁ
  מְשַכְשֵךְ רַגְלָיו. 

 
ים בַּחֹרֶף עַל הַכֶרַכְ,  רְבּוּ פְּרָחִׁ  מַה יִּׁ

ית וְכֶתֶם הַכַרְכֹם,   דַם הַכַלָנִׁ
ים  י שֶבַע אָז יָרֹק הַיֶּרֶק,  –יֵש יָמִׁ  פִּׁ



И стократно неба ярче синева. 

 

Если и согнусь я, если нищей буду, 

Станет пламень сердца для других светить, 

Разве изменю тебе я, разве позабуду? 

Первую любовь кто может позабыть? 
 

Песня на музыку Н.Шемер в исп. А.Сиглов на сайте 

            http://www.youtube.com/watch?v=CkVN4_J0ySw 
 

 
Рахель  
 
Я не робщу 
 
Я не робщу! Здесь, в комнатке, одной 

Так сладко по простору тосковать, 

В печали дни осеннею порой 

И золото, и пурпур наблюдать. 
 
 
Я не робщу! Поэзии исток -  

Из ран любви на сердце, оттого 

В стихах похож порой пустынь песок 

На зелень пашни под горой Нево. 
 
 

Рахель  
 
Перемена 
 
Это слабое тело 

И сердце, что было печальнее всех, 

Плодородными зёрнами станут всходя, 

Станут силой земли, ждущей первого залпа дождя, 

И рванутся весело вверх. 

ים תְכֻלָה הַתְכֵלֶת בַּמָרוֹם.  בְעִׁ י שִׁ   פִּׁ
 

וָּרֵש וַאֲהַלֵךְ שְחוֹחַ,   י אִׁ  גַּם כִׁ
ים     –וְהָיָה הַלֵב לְמַשוּאוֹת זָרִׁ

שְכֹחַ   בְגֹּד בָּךְ, הַאוּכַל לִׁ  הַאוּכַל לִׁ
ים?   חֶסֶד נְעוּרִׁ

 
 
 
 
 

 רחל
 

 אֵינִי קוֹבְלָה
 

י קוֹבְלָה! בְּחֶדֶר צַר  אֵינִׁ
מְתַק כָל כָךְ עֶרְגַּת מֶרְחָב;  תִׁ

ימֵי תוּגָה, לַסְתָו הַקַר   לִׁ
 יֵש אַרְגָּמָן וְיֵש זָהָב. 

 
 

יר   קוֹבְלָה! נוֹבֵעַ שִׁ
פֶּצַע  לֵב בְּאָהֳבוֹ,-מִׁ

דְבָּר -וְחוֹל יר-כְיֶרֶק –מִׁ  נִׁ
סְגָּה, מֵהַר נְבוֹ.   מֵראֹש פִּׁ

 
 

 רחל
 

 תְמוּרָה 
 

 הַגּוּף הָרָפֶה הַזֶה,
 הַלֵב הַזֶה הֶעָגוּם

ים שֶל עָפָר פּוֹרֶה, בּוֹא גַרְגְּרִׁ הְיוּ לְרִׁ  יִׁ
ים לְיוֹרֶה  לְכֹחוֹת אֲדָמָה הַצוֹפִׁ



 
Выйду я на простор, когда дождь прольётся благой,  

Через щели гроба на свет,                         

Между комьями влажной земли свои стебли подняв, 

И взгляну в глаза, утомлённые летней жарой, 

Я глазами трав. 
 

 
Рахель  
 

Кошмарный сон 

 

Побьют меня камнями. Так без слов, кивком 

Решил совет судей. 

Будь проклят, кто умножил тяжкий грех: 

Открыл сердца людей! 

 

Пыль жаркая пустынь босые ноги жжёт, 

И не осталось сил; 

Лишь кактусов шипы сереют вдоль дорог, 

А сверху солнца пыл. 

 

И я пойду, пойду, и оглянусь назад 

И буду ждать, когда 

В руках его увижу белый свой платок 

У здания суда. 

 

 

Рахель  
 

Даже если десять раз 

 

Даже если я десять раз сказала: конец, 

Даже если я десять раз взывала: свобода! – 

ים לָרוּם.  יזִׁ ים עַלִׁ  וּפוֹרְצִׁ
 

רְכַת הַיּוֹרֶה אֶשְתַרְבֵּב לַמֶרְחָב  ם בִּׁ  עִׁ
י, דְקֵי אֲרוֹנִׁ  בֵּין סִׁ

ים,  בֵּין גּוּשֵי אֲדָמָה רָוִׁ
יץ לְעֵינַיִׁם לֵאוֹת  הַשָרָב -וְאָצִׁ

ים.  –בְּעֵינַי   עֲשָבִׁ
 
 

 רחל
 

 חֲלוֹם בַלָהוֹת 
 

ים  סָקֵל, יָשְבוּ הַדַיָּנִׁ י לִׁ  הוּצֵאתִׁ
ידוּ ראֹש   .וְדֹם הֵנִׁ

יץ חַטָאת  רְבִּׁ  אָרוּר, אָרוּר אֲשֶר הִׁ
 !לְפֶתַח לֵב אֱנוֹש 

 
 נָשַךְ אָבָק לוֹהֵט רַגְלַי הַיְחֵפוֹת 

י הָלַךְ ודָָל  ;כֹחִׁ
יב  ים לְאֹרֶךְ הַנָתִׁ וְרִׁ  קוֹצֵי צָבָר חִׁ

 .וְשַחַק מַחְשֶה מֵעָל
 

 וְכֹה אֶצְעַד, אֶצְעַד, וְיֵש אֶפְנֶה
ין יט, אַמְתִׁ  :וְאַחֲרַי אַבִּׁ

יש ידֵי אוֹתוֹ הָאִׁ  אוּלַי הוּנַף סוּדָר בִּׁ
ין-עַל סַף בֵּית  ?דִׁ

 
 

 רחל
 

 גַם אִם עֲשֶרֶת מוֹנִים 
 

י: הַקֵץ, ים אָמַרְתִׁ ם עֲשֶרֶת מוֹנִׁ  גַּם אִׁ
י: הַדְרוֹר  ים קָרָאתִׁ ם עֲשֶרֶת מוֹנִׁ  –גַּם אִׁ



Я всё ещё слышу звон тяжких цепей - 

Ничего не изменилось ни на иоту. 

 

Ты держишь моё сердце сжатой рукой, 

Немного стискивая, немного ослабляя; 

Сердце трепещет, сердце бьётся внутри 

И молчит, и молчит изнывая. 

 

 

Рахель  
 

Та другая 
 
Та другая, что поселится здесь после меня 

В потаённом сердца углу, 

Что, подобно мне, утолит горечь ту 

И жгучую сладость ту - 
 
Та другая – 

Заставит забыть меня? 
 
Или ты придёшь от неё под мой кров, 

Ласкать нежно память далёкую обо мне, 

Вплетённую в вязь моих стихов? 
 
 
Рахель                                                                                 
 

Всю жизнь я изменчива очень 

 

Всю жизнь я изменчива очень, 

И в самый весенний расцвет 

Вдруг чувства, как листья под осень, 

Сорвались, несутся и – нет. 

 

י וְאֵדְעָה קַי עוֹד שוֹמַעַת אֲנִׁ לְצוּל אֲזִׁ  אֶת צִׁ
י מְאוּם לאֹ נָמוֹר.  י מְאוּם, כִׁ  כִׁ

 
י בְּיָדְךָ הַקְמוּצָה, בִּׁ יק אֶת לִׁ  וְעוֹדְךָ מַחֲזִׁ
מְעַט, לָרָצוֹן תְהַדֵק,  לָרָצוֹן תַרְפֶּינָה כִׁ

תְחַבֵּט   וְהַלֵב מְפַרְפֵּר, וְהַלֵב מְפַרְכֵס, מִׁ
 וְשוֹתֵק וְשוֹתֵק. 

 
 

 רחל
 

 הָאַחֶרֶת הַזאֹת 
 

שְכֹן אַחֲרַי   הָאַחֶרֶת הַזאֹת, שֶתִׁ
נַת הַסֵתֶר בַּלֵב,  בְּפִׁ

י הַהוּא  רְוֶה אֶת הַמְרִׁ י תִׁ  שֶכָמוֹנִׁ
 –וְהַמֶתֶק הַהוּא הַצוֹרֵב 

 
 –הָאַחֶרֶת הַזאֹת 
י?  יחַ אוֹתִׁ  הֲתַשְכִׁ

 
מֶנָה אֵלַי,  אוֹ תָבוֹא מִׁ

י הָרָחוֹק  כְרִׁ  לְלַטֵף עֲנֻגּוֹת אֶת זִׁ
ירַי?  קְלַעַת שִׁ  הַשָזוּר בְּמִׁ

 
 

 ר ח ל         
 

 אֲנִי מֵעוֹדִי הֲפַכְפֶכֶת  
 

י הֲפַכְפֶכֶת : י מֵעוֹדִׁ  אֲנִׁ
יבָם  בְלוּב אֲבִׁ  בְּעֶצֶם לִׁ

ים בּשַלֶכֶת  –רְגָשוֹת   –כְעָלִׁ
ים וְאֵינָם.  שָאִׁ ים, נִׁ  נוֹשְרִׁ

 



Тобой лишь всегда дорожила, 

Земля, моя мать, лишь тебя 

И в годы печали унылой, 

И в день утешенья любя. 

 

Как в детстве лучистом, далёком, 

Верна тебе вечно, опять 

Приду свою бледную щёку 

К твоей загорелой прижать. 

 

 

Рахель  
 

Михаль 

 

И полюбила Давида Михаль, дочь Саула… 

и презрела его в сердце своем. 

(Пророки, Шемуэйл I 18:20; Шемуэйл II 6:16) 
 
Михаль, далёкая моя сестра! Знай, нить поколений не разорвать, 

И бурьяны времени в винограднике твоём никогда не будут царить, 

На рубашке шёлковой твоей не потускнела пурпурная нить. 

И звону золотых школец на твоих ногах ухо всё ещё будет внимать. 
 
Не один раз я видела тебя стоящей у окошка, несящей долю свою. 

Твои глаза красивые выражали гордость и нежность – твои черты. 

Михаль, далёкая моя сестра, я сегодня так же печальна, как ты, 

Как и ты, я обречена на презрение со стороны того, кого я люблю. 
 
 
Рахель 

 
 Я себя рассказала дотла                          

 

י אַף פַּעַם,  רַק בָּךְ לאֹ מָעַלְתִׁ
י מִׁ י, אִׁ  אֲדָמָה,-רַק אַתְ לִׁ

ימֵי הָעַצֶבֶת, הַזַעַם,  בִּׁ
 נֶחָמָה. -בְּיוֹם בְּשוֹרַת

 
 כְאָז בַּיַלְדוּת הַנוֹהֶרֶת,
יד,  רַק לָךְ נֶאֱמֶנֶת תָמִׁ

וֶרֶת י הַחִׁ  אָבוֹא אֶת לֶחְיִׁ
יד.   אֶל שֹזֶף לֶחְיֵךְ לְהַצְמִׁ

 
 

 רחל
 

 מִיכַל
 

יכַל בַּת  – – דָוִׁד-שָאוּל אֶת-וַתֶאֱהַב מִׁ
בָּהּ בֶז לוֹ בְּלִׁ  וַתִׁ

 ( שמואל א‘, י"ח, כ’; שמואל ב‘, ו’, ט"ז)
 

תַק חוּט הַדוֹרוֹת, יכַל, אָחוֹת רְחוֹקָה! לאֹ נִׁ  מִׁ
 לאֹ שָלְטוּ בְּכַרְמֵךְ הַנוּגֶה חֲרֻלֵי הַזְמָן,
שְיֵךְ לאֹ דָהוּ פַּסֵי אַרְגָּמָן   עַל כְתֹנֶת מִׁ

קְלֹט.  לְצוּל אֶצְעֲדוֹת זְהָבֵךְ עוֹד הָאֹזֶן תִׁ  וְצִׁ
 

צֶבֶת לְיַד הָאֶשְנָב, יךְ נִׁ יתִׁ  לאֹ אַחַת רְאִׁ
ים גָּאֲוָה וָרֹךְ;  בְּעֵינֵךְ הַיָּפָה מְהוּלִׁ

י עֲצוּבָה כָמוֹךְ, יכַל, אָחוֹת רְחוֹקָה, אֲנִׁ  מִׁ
י לָבוּז לַאֲשֶר אֹהַב.   כָמוֹךְ נְדוּנוֹתִׁ

 
 

 רחל
 

 אֶת כֻּלִי סִפַרְתִי עַד תֹם 

 



Я себя рассказала дотла. 

Я водила чужих  

По комнатам потаённым души:                                                             

Здесь -                                                                                                       

Гордость, что попрана, там – надежды тщета,                        

А покой - за отчаяньем,                                                                

Впереди.                                                                                            

 

И ты был среди них,                                                              

И ты, близкий-чужой, на меня                                                                                                                 

Мимоходом взглянув, вместе с ними ушёл.                                          

Ну, а я                                                                                                     

Буду молча в углу...                                                                                       

Я... Так что же, так что же,                                                                           

Не было ничего? 

 

 

Рахель  
 
Стук моих дверей 
  
Стук моих дверей, тихий жалюзей писк, 

Звук шагов вдали, тишина опять. 

Как, раскинув руки, зову: Вернись! – 

Не увидеть тебе, не услыхать. 
 
Наложи проклятье на душу мне                             

И на сердца ткань, как Мирьѐ за спесь.    *) 

Как слепой одинок всегда в толпе,                                       

Одинока, печальна я здесь. 

 

*) Мирья (Мерайя) – библейский персонаж 

 

 

Рахель  

י עַד תֹם.  פַּרְתִׁ י סִׁ  אֶת כֻלִׁ
 בְּחַדְרֵי חֲדָרַי 

י :  צְבַּעְתִׁ ים וְהִׁ י זָרִׁ  הוֹלַכְתִׁ
 –כָאן 

יַּת שָוְא, –גַּאֲוָה רְמוּסָה, כָאן   פִּׁ  צִׁ
 –וְשַלְוָה לְאַחַר יאֵוּש 

 לְהַלָן.
 

 גַּם אַתָה בֵּינֵיהֶם,
 הַזָר,-גַּם אַתָה, הַקָרוֹב

י עָבוֹר וְהַבֵּט וַתֵצֵא עֵם כֻלָם,  עֲבַרְתַנִׁ
י   וְאֲנִׁ

נָה אֶשְקֹט.   בַּפִּׁ
י   הַאֻמְנָם, הַאֻמְנָם  - -וְאֲנִׁ

 לאֹ הָיָה דָבָר ?! 
 
 

 רחל
 

 נְקִישַׁת דַלְתִי
 

יקַת הַסְגוֹר, י, חֲרִׁ ישַת דַלְתִׁ  נְקִׁ
יעוֹת בָּרְחוֹב   וּדְמָמָה.  –קוֹל פְּסִׁ

ם אֶקְרָא: חֲזֹר!  ם אֶפְרֹש ידַָי, אִׁ  –אִׁ
שְמַע.  רְאֶה אֶת זאֹת, לאֹ תִׁ  לאֹ תִׁ

 
רְיָהּ, לְלַת מִׁ י קִׁ  שָא נָא לְנַפְשִׁ

י.  –גְּזַר גַּאֲוָתוֹ  בִּׁ  לְלִׁ
רְיָה וֵּר בְּחוּצוֹת קִׁ ידוּת עִׁ בְדִׁ  כִׁ

י.  י וְעָצְבִּׁ י שֶלִׁ ידוּתִׁ  בְּדִׁ
 
 
 
 

 רחל



 

Колебания 
 
Горе мне, горе!.. Мной инстинкт овладевает, 

Руки, от вас отдаляясь, протянуты к вам - 

К красному, изумрудному, к высшему чуду, 

Как драгоценный камень, прекрасным словам. 
 
Они своей силой исполинской известны, 

Всё, что задумает, в точности выполнит стих. 

Мои глаза ослепли от яркого света, 

Мои уши оглохли от их звуков златых. 
 
Я не замечу нежнейших лучей рассвета, 

Я не услышу тончайшей струны тишины. 

Я ль не та самая, кто поклялся быть верным 

Словам, что, как крик, просты и слышны?! 
 

 
 נַפְתוּלִים

 
י! אַלְלַי… גּוֹבֵר הַיֵּצֶר,  אַלְלַי לִׁ

מְשָכוֹת ידַָי מֵאֲלֵיהֶן   נִׁ
פְאֶרֶת אֹדֶם וּבָרֶקֶת,  אֶל תִׁ

ים נָאווֹת כְאֶבֶן לִׁ  חֵן. -אֶל מִׁ
 

 תְבַצַעְנָה אֶת אֲשֶר זָמְמוּ,
י רָב  ירוֹת הֵן בְּכֹחָן כִׁ  –מַכִׁ
שֶפַע זֹהַר  י מִׁ  כָהֲתָה עֵינִׁ

יל זָהָב. צְלִׁ י כָבְדָה מִׁ  וְאָזְנִׁ
 

ין בְּאוֹר הַשַחַר,  לאֹ אֵדַע הַבְחִׁ
יב לְקוֹל דְמָמָה דַקָה.   לאֹ אַקְשִׁ

י  שְבַּעְתִׁ ים נִׁ י זאֹת, אֱמוּנִׁ  הַאֲנִׁ
צְעָקָה?! ים פְּשוּטוֹת כִׁ לִׁ  לְמִׁ

 
 

 


